
общи граници (ОВ L 239, 2000 г., стр. 19; Специално издание
на български език, 2007 г., глава 19, том 1, стр. 183) —

Тълкуване на принципа „ne bis in idem“ — Приложно поле —
Решение, с което полицейски орган преустановява окончателно
наказателното преследване.

Диспозитив

Утвърденият в член 54 от Конвенцията за прилагане на Спора-
зумението от Шенген от 14 юни 1985 година между
правителствата на държавите от Икономическия съюз
Бенелюкс, Федерална република Германия и Френската репуб-
лика за постепенното премахване на контрола по техните
общи граници, подписана в Schengen (Люксембург), на 19 юни
1990 г. не следва да се прилага по отношение на решение, с
което орган на договаряща държава, след разглеждане по
същество на случая, с който е сезиран, разпорежда спирането на
наказателното преследване на етап, предхождащ повдигането
на обвинение срещу уличено в извършване на престъпление лице,
когато според националното право на тази държава посоченото
решение за спиране не преустановява наказателното производ-
ство и поради това не представлява пречка за нови наказателни
преследвания в тази държава за същото деяние.

(1) ОВ C 22, 26.1.2008 г.

Решение на Съда (трети състав) от 18 декември 2008 г.
(преюдициално запитване от High Court of Justice
(Chancery Division) — Обединено кралство) — Afton
Chemical Limited/The Commissioners of Her Majesty's

Revenue & Customs

(Дело C-517/07) (1)

(Директива 92/81/ЕИО — Акциз върху минералните
масла — Член 2, параграфи 2 и 3, както и член 8, пара-
граф 1, буква а) — Директива 2003/96/ЕО — Облагане
на енергийните продукти и електроенергията — Член 2,
параграфи 2-4, буква б) — Приложно поле — Добавки за
моторно гориво, които имат качеството на минерални
масла или на енергийни продукти, но които не са използ-
вани като моторно гориво — Национален режим на

данъчно облагане)

(2009/C 44/33)

Език на производството: английски

Препращаща юрисдикция

High Court of Justice (Chancery Division)

Страни в главното производство

Жалбоподател: Afton Chemical Limited

Ответник: The Commissioners of Her Majesty's Revenue &
Customs

Предмет

Преюдициално запитване — High Court of Justice (Chancery
Division) — Тълкуване на член 2, параграф 3 и на член 8, пара-

граф 1 от Директива 92/81/ЕИО на Съвета от 19 октомври
1992 година за хармонизиране на структурата на акциза върху
минералните масла (ОВ L 316, стр. 12), на член 2, параграф 3 и
на член 2, параграф 4, буква б) от Директива 2003/96/ЕО на
Съвета от 27 октомври 2003 година относно преструктури-
рането на правната рамка на Общността за данъчно облагане на
енергийните продукти и електроенергията (ОВ L 283, стр. 51;
Специално издание на български език 2007 г., глава 9, том 2,
стр. 98) и на член 3 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета от
25 февруари 1992 година относно общия режим за продукти,
подлежащи на облагане с акциз, и държането, движението и
мониторинга на такива продукти (ОВ L 76, стр. 1; Специално
издание на български език, 2007 г., глава 9, том 1, стр. 129) —
Минерални масла, добавени към моторни горива с цел, различна
от мощността на автомобила, но които не са предназначени за
продажба или използване като моторно гориво — Данъчно
облагане като моторно гориво

Диспозитив

Член 2, параграф 3 и член 8, параграф 1 от Директива
92/81/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 година за хармо-
низиране на структурите на акцизните данъци за минералните
масла, изменена с Директива 94/74/ЕО на Съвета от
22 декември 1994 година, що се отнася до периода до
31 декември 2003 г., и член 2, параграфи 3 и 4 от Директива
2003/96/ЕО на Съвета от 27 октомври 2003 година относно
преструктурирането на правната рамка на Общността за
данъчно облагане на енергийните продукти и електроенергията,
що се отнася до периода от 1 януари до 31 октомври 2004 г.,
трябва да се тълкуват в смисъл, че добавки за моторно гориво
като разглежданите по главното производство, които имат
качеството на „минерални масла“ по смисъла на член 2, пара-
граф 1 от първата директива или на „енергийни продукти“ по
смисъла на член 2, параграф 1 от втората, но които не са
предназначени за използване, предлагани за продажба или използ-
вани като моторно гориво, трябва да подлежат на предвидения
в посочените директиви режим на данъчно облагане.

(1) ОВ C 22, 26.1.2008 г.

Решение на Съда (четвърти състав) от 22 декември 2008 г.
(преюдициално запитване от Handelsgericht Wien —

Австрия) — Friederike Wallentin-Hermann/Alitalia — Linee
Aeree Italiane SpA

(Дело C-549/07) (1)

(Въздушен транспорт — Регламент (ЕО) № 261/2004 —
Член 5 — Обезщетяване и помощ на пътниците при
отмяна на полет — Освобождаване от задължението за
обезщетяване — Отмяна, дължаща се на извънредни
обстоятелства, които не биха могли да бъдат избегнати

дори при вземане на всички разумни мерки)

(2009/C 44/34)

Език на производството: немски

Препращаща юрисдикция

Handelsgericht Wien

21.2.2009 г.C 44/20 Официален вестник на Европейския съюзBG


